
Multi-Language Brochure 

Cantonese, Chuukese,                       
Filipino - Ilocano, Filipino - 

Tagalog, Hawaiian, Japanese, 
Korean, Marshallese, Mandarin, 

Samoan, Spanish 

Filipino - Tagalog 
PITONG HAKBANG SA KALIGTASAN 

1. Laging tawirin ang lansangan sa 
itinakdang tawiran. Kung walang itinakda 
na tawiran, maaari lamang po na 
tumawid sa kanto. 

2. Maging mapagbantay. Laging lumingon 
sa kaliwa-kanan-kaliwa at ituloy ang 
pagsulyap-sulyaphabang tumatawid sa 
lansangan. 

3. Huwag ng umapak sa itinakdang tawiran 
kung ang numerong ilaw ay pababa na 
ang bilang. Ang pababang bilang ay 
para na lamang sa mga kasalukuyang 
tumatawid sa tawiran. 

4. Laging maglakad lang kung tumatawid 
ng lansangan. Huwag na huwag  kang 
tumakbo. 

5. Laging magsuot ng maliwanag o 
nagliliwanag na damit kapag naglalakad 
sa gitna ng pagdilim at pagbubukang-
liwayway. 

6. Laging mapagmatyag sa mga umaatras 
na sasakyan mula sa mga garahe o 
paradahan.  Baka hindi ka makita ng mga 
drayber. 

7. Kung walang sidewalk, laging maglakad 
sa gilid ng lansangan na kasalubong mo 
ang parating na trapiko. 

Ang pangunahing dahilan ng aksidente o 
pagkamatay ng mga naglalakad na 

mamamayan ay ang kawalan ng atensyon  ng 
mga drayber o ang mga naglalakad.  Laging 

bigyang-pansin ang pagmamaneho o 
paglalakad! 

Filipino - Ilocano 
PITO NGA ADDANG PARA ITI KINATALGED 

1. Kanayon nga ballasiwen ti kalsada iti ayan 
ti nairanta nga pagballasiwan. No awan ti 
nairanta a pagballasiwan, mabalin ka nga 
agballasiw iti kanto. 

2. Agbalin a nasipot. Kanayon nga agtalyaw 
iti kannigid-kannawan-kannigid ken 
itultuloy nga agtalyaw-talyaw kabayatan 
ti panagballasiw iti kalsada. 

3. Saankan a pumaddak iti nairanta a 
pagballasiwan nu ti numero a silaw ket 
pababan ti panagbilang na. Ti pababan 
a panagbilang na ket para laengen 
kadagiti madama a magmagna iti 
nairanta a pagballasiwan. 

4. Kanayon a magna laeng nu agballasiw iti 
kalsada. Di ka pulos agtaray. 

5. Kanayon nga agusar ti nalawag wenno 
agraniag a kawes nu magmagnaka iti 
nagbaetan  iti agsipngeten ken 
aglawagen. 

6. Kanayon a kitaen dagiti agat-atras a 
lugan manipud kadagiti garahe wenno 
kadagiti paradaan. Saandaka a kanayon 
a makita dagiti drayber. 

7. Nu awan ti sidewalk, kanayon a magna iti 
igid ti dalan a sangoem ti um-umay a 
trapiko. 

 
Ti numero uno a gapu ti aksidente ken 

pannakapapatay ti tao a magmagna iti kalsada 
ket  ti kinaawan ti atensyon  nga ugali dagiti 

drayber ken dagiti tattao a magmagna. Kanayon 
nga intonaran ti panagmaneho wenno 

pannagna! 
 

Korean 

안전을 위한 일곱 단계 

1.  항상 횡단보도에서 길을 건너세요. 횡단보

도가 없을 때는 모퉁이에서 길을 건너세요. 

2.  경계를 늦추지 마세요. 항상 왼쪽‐오른쪽‐

왼쪽을 살피고, 길을 건너는 동안 계속 살

펴보세요. 

3.  신호등이 초읽기를 하고 있을 때는 횡단보

도에 진입하지 마세요. 초읽기는 이미 횡단

보도를 건너고 있는 보행자를 위한 것입니

다.  

4.  길을 건널 때는 항상 걸으세요. 절대 뛰지 

마세요.  

5.  해질녘과 새벽 시간 사이에 길을 걸을 때

는 항상 밝은 색 또는 반사되는 색의 옷을 

입으세요. 

6.  진입로 또는 주차장에서는 항상 뒤로 빠져

나오는 차량을 주의하세요. 운전자가 당신

을 보지 못하는 경우도 있습니다.  

7.  인도가 없는 경우, 항상 차량이 오는 방향

을 마주하고 길의 한 쪽에서 걸으세요.  

 

보행자 사고 및 사망의 첫 번째 원인은 운전자

와 보행자 양측의 부주의한 행동입니다. 운전 

중 또는 걷는 동안 항상 주의를 기울이세요! 

Japanese 
 

交通安全 ７つのポイント 

1.  必ず横断歩道を渡りましょう。横断歩道が

ない場合は、曲がり角から横断して ださ

い。 

2.  油断しないようにしましょう。必ず左・

右・左を確認し、道路の横断中も注意を怠

らないでください。  

3.  青信号が残り時間を表示し始めたら、横断

歩道を渡り始めてはいけません。残り時間

の表示は、横断歩道をすでに渡っている歩

行者のためのものです。 

4.  必ず歩いて、道路を横断しましょう。走ら

ないでください。  

5.  夕方から朝方にかけては、必ず明るい色か

反射材のついた服装にしましょう。  

6.  私道や駐車スペースからバック（後進）中

の車に気をつけましょう。運転手に歩    

行者が見えているとは限りません。  

7.  歩道がない場合は、車道で対向車が正面に

なる方を歩きましょう。 

 

 
歩行者事故と事故死の最たる原因は、運転手

と歩行者、双方の不注意によるものです。運

転中または歩行中は、常に注意を払いましょ

う！ 

Hawaiian 
‘EHIKU HANA PALEKANA 

1. ‘A‘e mau i ke alanui ma kekahi ala ‘a‘e. 
Inā ‘a‘ohe ala ‘a‘e ka‘awale, e ‘a‘e ma 
ka huina alanui. 

2. E maka‘ala. E nānā mau ma ka hema-
‘ākau-hema a ho‘omau i ka maka‘ala i ka 
‘a‘e ‘ana i ke alanui. 

3. Mai komo i kahi ‘a‘e alanui inā ke helu 
maila ka uaki kukui i lalo. No ka pono nō o 
ka po‘e ma luna nō o ke ala ‘a‘e ka uaki 
helu. 

4. Hele wāwae mau ka ‘a‘e ‘ana i ke alanui. 
Mai holo. 

5. E komo i ka lole ‘ālohilohi a hoaka kukui ke 
hele wāwae i nā hola pō pō‘ele‘ele. 

6. E maka‘ala i nā ka‘a e peki ana i hope 
ma nā ala kalaiwa a i ‘ole nā kahua 
ho‘okū ka‘a. ‘A‘ohe ‘ike o nā mea 
kalaiwa iā ‘oe i nā wā a pau. 

7. Inā ‘a‘ohe ala ‘a‘e, e hele wāwae mau 
ma kapa alanui e huli ke alo i nā ka‘a holo 
mai. 

 
 
‘O ke kumu helu ‘ekahi no nā ulia o ka po‘e hele 
wāwae, ‘o ia ka maka‘ala ‘ole o ka po‘e kalaiwa 
a me ka po‘e hele wāwae. E maka‘ala mau ke 

kalaiwa a hele wāwae paha! 
 



Spanish 
SIETE PASOS PARA ESTAR A SALVO 

1. Siempre cruze la calle en el cruce 
peatonal. Cuando no haya un cruce 
peatonal disponible, por favor cruce en 
una esquina. 

2. Mantengase alerta. Siempre mire 
izquierda-derecha-izquierda y continue 
mirando mientras cruza la calle. 

3. No entre al cruce peatonal si el indicador 
luminoso ya se encuentra en el conteo 
regresivo. El conteo regresivo es para los 
peatones que ya estan en cruce 
peatonal. 

4. Siempre camine en el cruce peatonal. 
Nunca corra. 

5. Siempre use ropa clara o reflectiva 
cuando este caminando al atardecer o 
amanecer. 

6. Siempre este atento a vehiculos saliendo 
en reversa de entradas para autos o 
estacionamientos. 

7. Si no hay una calzada, siempre camine en 
el lado de frente al trafico en sentido 
contrario. 

 
La principal razón de accidentes peatonales y 
muertes es falta de atención de conductores y 
peatones. ¡Siempre ponga atención mientras 

conduce o camina! 

Samoan 
FITU SITEPU I LE SAOGALEMŪ 

1. Tausisi i le kolosi i auala kolosi. Afai ae leai 
se auala kolosi, fa’amolemole kolosi i se 
magāala. 

2. La ē mata’alia. Tausisi i le taga’i i le itu 
agavale-taumatau-agavale a’o kolosiina 
le auala. 

3. Aua ne’i amata le kolosiina le auala kolosi 
pe afai ua ola moli fainumera. O 
fainumera e mō tagata ua o’o i le 
ogatotonu o le auala kolosi. 

4. Savali i taimi uma e kolosiina ai le auala. 
Aua le tamo’e. 

5. Ofu lavalava e lanu sesega pe atagia 
pe’a savali mai le tauafiafi i le vaveao.   

6. Taga’i mo ta’avale o lo’o solomuli mai i 
auala o fale ma pakaga. E lē iloa  mai oe 
e le aveta’avale i taimi uma.  

7. Afai ae leai se auala savali, tausisi e savali 
fa’asaga i le itu o sau ai ta’avale.  

 

O le mafua’aga numera tasi o fa’alavelave ma 
ua maliliu ai tagata savavali, o uiga lē mata’alia o 

aveta’avale ma tagata savavali. Ia mata’alia i 
taimi uma e ave ai ta’avale pe savali! 

Vietnamese 
 

BẢY GHI NHỚ ĐỂ ĐƯỢC AN TOÀN 

1. Luôn luôn băng qua đường tại lối sang 
đường. Trong trường hợp không có lối 
sang đường, xin hãy băng qua tại một 
góc đường.  

2. Hãy đề phòng. Luôn quan sát bên trái- 
phải- trái và tiếp tục quan sát trong khi 
băng qua đường.  

3. Không đi vào lối sang đường khi đèn hiển 
thị đang đếm ngược. Việc đếm ngược 
này dành cho người đi bộ đã bước vào 
lối sang đường.  

4. Luôn luôn bước đi khi băng qua đường. 
Không bao giờ chạy.  

5. Luôn luôn mặc trang phục màu sáng hay 
phản quang khi đi bộ trong khoảng thời 
gian từ lúc trời chạng vạng tối tới lúc bình 
minh.  

6. Luôn luôn quan sát xem có xe đang lùi ra 
từ phía các lối đi xe hay các bãi đỗ xe. 
Các tài xế không phải lúc nào cũng nhìn 
thấy quý vị.  

7. Trong trường hợp không có lối đi cho 
người đi bộ, hãy luôn luôn đi bên phía đối 
mặt với chiều xe đang lưu thông.  

 

Nguyên nhân hàng đầu khiến người đi bộ 
gặp tai nạn và tử vong là sự lơ đãng của 
tài xế và người đi bộ. Xin hãy luôn chú ý 

trong lúc lái xe hay đi bộ! 
  

Chinese 
 

安全七步骤 

1.  横穿马路时每次都要走人行横道 。没有人

行横道时，请在转角处横穿。 

2.  保持警觉。横穿马路时每次都要向左－向

右－向左看，并且不停查看。 

3.  如果指示灯倒计时，不要走进人行横道。倒

计时是为帮助已在人行横道上的行人。 

4.  横穿马路时每次都要走，千万别跑。 

5.  在黄昏和黎明时行走时，每次都要穿戴鲜艳

或具反光效果的衣物。 

6.  每次都要留意从私人车道或停车位倒行出来

的车辆。驾驶员不总会看到您。 

7.  如果没有人行道，每次都要走在面向驶来车

辆的路边 。  

 

造成行人事故和死亡的第一大原因是驾驶员和

步行者的疏忽大意行为。驾驶或步行时每次都

要留神注意！ 

Chuukese  
FISU ANEN OMW KOPWE TUMWUN 

1. Fetan won ewe nenian fetan ika crosswalk 
iteitan kopwe fetanno epek ewe aan.  Ika 
pwe ese wor nenian fetan ika crosswalk, 
kose mochen fetan nepekin ika 
nepokukun ewe aan. 

2. Kopwe tumwunufich.  Neno 
peniefefinomw-peniemwanum-
peniefefinomw pwan sópẃosópwenó 
neneno mwom iteitan ka fetanno epek 
ewe aan.  

3. Kosapw tonong non ewe nenian fetan ika 
crosswalk ika a pich ekkewe nampa won 
ewe sainin fetan.  Ekkewe nampa a ngeni 
ekkewe chon fetan ra fen nomw non ewe 
nenien fetan ika crosswalk.  

4. Fetan iteitan omw feino epek ewe aan.  
Kosapw sá. 

5. Ufeuf uuf mei saram ika epwe tin ren 
saramen tengki iteitan fansoun omw fetan 
nefinen nekunion me winingách. 

6. Katon ekkewe wa’iteitan ika repwe pakku 
me non ekkewe driveway ika nenien 
parkini wa.  Esapw iteitan ekkewe chon 
unteng repwe kunok.  

7.  Ika ese wor sidewalk, fetan nepekin ewe 
aan sápengeni ekkewe taraku repwe 
sáto. 

 
Akkaewin popun a chon fetan won aan feiengaw 
seni tumwunungawen chon unteng me fetan won 
aan.  Kupwe fokkun tumwuneoch fansown kopwe 

unteng ika fetan won aan. 

Marshallese 
JIMJUŌN BUÑTEN KO ÑAN KOJBAROK  

1. Aolep ien kojerbal crosswalk ko.  Ñe ejjelok 
crosswalk, jouj im cross ilo kona in ial  

2. Mejmej karruo.  Aolep ien reito reitak im 
likun lale ial eo ilo am kijone (cross) 

3. Jab cross e ial eo elañe light eo ej jino 
bwinbwin laltak.  Nomba ko rej diklok, rej 
nan armij ro edredrelok aer bed ilo 
crosswalk eo.   

4. Etetal aolep ien koj kijone (cross)  ial eo. 
Jab ettor.  

5. Konak nuknuk ko remeram ak rebbol 
aolep ien etetal in jota ak jimarok.   

6. Lali wa ko rej back jen ial ko an armij ak 
jikin park ko aolep ien. Ri-kattor ro ejjab 
aolep ien rej lo eok.   

7. Elane ejjelok jikin etetal, etetal ilo ijo 
komaron loi wa ko rej ettor tok.  

 

Unin eo moktata an kijon wor jirrilok im joreen ko 
rellap nan ri etetal ro, elane ri etetal ro im ri kattor 
ro rej jerwaan im mad.  Kanooj kobarok im lale ilo 

ien kattor ak etetal.  


